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Annomayus

Crathst TIOCBSIIIEHA 0030py TOUYEK 3PEHUS HA CTATYC, NPOUCXOXKJICHUE W (DYHKIMOHMPOBAHHE ABOWHBIX IEPEBOJOB
(vn nepeBoUeCKUX AyOIIETOB) B OOLIEEBPOIICHCKOM KYJIETYPHOM NPOCTPAHCTBE 0003HAYEHHOTO B 3arJIaBUH HEPHO-
na. Tlox nepeBoxueckuM ay0aeToM HOHUMAETCS IEPEBO]] OJIHOTO CJI0BA OpHIMHANA IBYMs (M3penka Ooiee) JiekceMa-
MH, CBSI3aHHBIMH COYMHHTENIBHBIM, PAa3AeIUTEIbHBIM WU MOSICHUTEIBHBIM COI030M. DTOT MPHUEM SIBISETCS YHUBED-
CaJIbHBIM B MEPEBOJUECKUX IIKOJIAX ITOTO MEPUOa HE3aBHCUMO OT UX reorpadudeckoro nojoxenus. OJHaKo 10 cux
Iop B HAayYHOH JIUTEpaType OTPaKCHHI B OCHOBHOM HCCII€AOBAHMS IO KOHKPETHBIM NEPEBOAYECKHM IIKOJIAM HIIH
MIEPCOHANNAM, TI03TOMY IIEJIBI0 3TOr0 0030pa cTajo 0000IIeHHE MTPEICTABICHHOTO B JIUTEpaType MaTepuaia, 00Cyxk-
JICHHE CIIOPHBIX BOIIPOCOB, KOTOPHIE B TOM MM MHOU (hopMe MOTHUMAIOTCS HCCIISIOBATEISIMH U NIPEIJI0KEHAE CBOUX
OTBETOB Ha 3TH BONpPOCHL. CHOpPHBIE BOIIPOCH IPH PACCMOTPEHHUH 3TOTO SIBICHHS 3aTPAarHBalOT IPHIMHBI €T0 BO3-
HUKHOBeHMs1 (OT (pakTHYeCKH ciydaiHOW (UKcanuu KoyieOGaHWil MepeBOAYMKA 0 CO3HATENBHOTO MapaulelIbHOTO
NpUMEHEHHs IBYX (HUI0COPCKHUX KOHIEIHI IepeBoa (ITUMOJIOTNYECKOTO U CMBICIIOBOTO)), SI3BIKOBOW CTAaTyC Iy0-
JIETOB B Mape (Ha KaKOM 3TaIle MOYKHO FOBOPHUTH O IyOyieTax — CHHOHMMAax) U UX (YHKIHMOHHPOBAHHE B TEKCTE (5B-
JISIFOTCSI JTY OHH CMBICIIOPA3IMYUTENBHBIM UIIM PUTOPUUECKHM CPEACTBOM). PaccMOTpeB Mpeu1oxKeHHbIE B IUTEPAType
TOYKM 3pEHHMs, aBTOP IMPEAINONaraeT, 4To, pacCMaTpHUBasi JIBOMHON MepeBOJ] B AUHAMHYECKOM aCMEKTe M UCTOpHUe-
CKOH MEpCIIEKTHBE, MOXKHO YTBEPXKIaTh, 9TO AyOIeTH HEPBOHAYAIBHO IOSBILIIOTCS MMEHHO KAaK CMBICIOPA3INIH-
TEIBHOE CPEICTBO U CHOCOO TepefaTh BeCh CIEKTP 3HAUCHHWIT MHOTO3HAYHOTO CIOBA (IIPEAOCTABIAIOMINA YUTATEIIO
IIPaBO caMOMy pellaTh, Kakoe NMEHHO 3HadeHHe BHIOpaTh B JAaHHOM KOHTEKCTe). HackoiIbKo MpH 3TOM IepeBOIINK
PYKOBOJICTBOBAJICSI KakoH-mnO0 ¢unocodekoit Teopueit (Oynp To drutocopus s3vika AsrycruHa brnakenHoro wmimm
Teopusi MOJOOHBIX U HeNmo#oOHbIX monobuit [lceBno-/Inonncus Apeonarnura) ckaszaTb 3aTpyAHUTEIBHO, TaK KaK B U3-
BECTHBIX aBTOPY BBICKA3bIBAHUSIX CAMHX CPEIHEBEKOBBIX IIEPEBOIYMKOB HET OJHO3HAYHBIX YIIOMUHAHHUIT 9TOTO MpHUe-
Mma. B 1r060M cityuae, Takoe ¢puiocodckoe 000CHOBaHKE K ONpeaeeHHOMy MoMeHTY (Hadany HoBoro Bpemenn) Obl-
710 3a0BITO, U AyONEeTh, €CNM U HCTOJIb30BAINCh aBTOPAMU M TEPEBOAYMKAMH, BBIMOIHSIN YUCTO PUTOPUUYECKYIO
(yHKIOHMIO, a OTAENbHBIE ABOWHBIE IEPEBOIBI 3aKPEIHIINCH B SI3BIKE KaK yCTOHYUBEIC BHIPAsKCHUSL.
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Abstract
The article reviews different perspectives concerning the status, origin and functions of double translations in Europe-
an cultural space throughout the period. The term double translation here refers to the translation of one word with
two (rarely more) lexemes connected with a conjunction or another linking word. This technique was universal across
medieval translation schools, whatever their geographic origin. However, only particular schools or individual transla-
tors have been studied in terms of this technique so far, so the author aims to summarize the findings, delineate some
controversial issues in the domain under consideration and place the findings in a common perspective. The contro-
versial issues comprise (but are not limited by) the causes of their emergence in translated texts (from almost acci-
dental fixation of the translator’s hesitation to the conscious decision to apply two different methods of translation
based on specific philosophy of language). Another widely discussed question is the status of the words in such a pair
— whether they were regarded as synonyms or had another status. One more question that causes discussion is their
functions in the text, namely whether they were a rhetorical device or a certain means of semantic differentiation. The
author of the article supposes that double translation should be considered dynamically and such chronological con-
sideration makes it possible to argue that double translations first appeared to convey the whole range of meanings
of a certain word enabling the reader to make their own choice concerning the exact meaning of the word in each par-
ticular context. As for the philosophical or theological background of the technique (be it language philosophy
of St. Augustine or the theory of images developed by Pseudo-Dionysius the Areopagite) sometimes assumed to have
been intentionally realized by medieval translators, it is hard to verify such claims as the utterances (Prefaces) of the
medieval translators themselves hardly mention (with the possible exception of Praefatio Brixiana) either the tech-
nique or its presumed theological grounds. Moreover, word pairs (hendyadis) had been used as a rhetorical device
both in the literary tradition and the national epic poetry of many European countries. This rhetorical device was wide-
ly used for emphasis, so when double translation actually lost its semantic function, it was retained by languages as set
phrases or a purely stylistic device.
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BBenenue

JIBoitHOM mepeBo ] WK TEPEeBOAYCCKUI AyOIeT MpeACcTaBisieT Co00i JOCTATOYHO PACIpPOCTpa-
HEHHBIN TEepPEeBOAYECKUI TPHEM B TeUEHHE OoJjiee THICSYH JIET, HaYMHas ¢ mepeBogoB Meponnma
CTpHUOOHCKOTO M €ro KOJUIETH U CONEepHUKa PyduHa AKBHICHCKOTO M 3aKaHYMBAask HEKOTOPBIMH
nepeBogunkaMu yxe B HoBoe BpeMs. B mepByto odepenp HEOOXOAMMO yTOYHUTH, YTO UMEHHO OY-
JIET TIOJpa3yMeBaThCs MOJ MEePEeBOJIECKUM IyOJIeTOM B JaHHOW cTaThe. B mcTropuyeckoi ciaBu-
CTHKE 3TOT TEPMHH HHOTJA YNOTpeOssieTcs Ui 0003HAUCHHS CJIOB C MICHTUYHBIM 3HAYCHUEM
B SI3BIKE OJIHOTO WIIM JIa)Ke HECKOJbKUX MaMITHUKOB. IMEHHO Tak TPaKTYIOT MyOieThl OONrapCcKuii
cinasuct P. M. llefitiuH (B Heckonmbkmx paboTax, Hampumep 1969, 1977 T0om0B); B COBETCKOM
W POCCHHCKOW TPaJMIIMU TaKoe K€ MOHWMaHHEe JyO0JieTa KaK JIEKCHYECKOrO BapHaHTa BCTpEYacT-
cs B paborax JI II. XKykosckoit (1964), B. H. Bunorpagosoii (1964), I'. H. Jlykunoit (1964),
C. B. [ertena (1991), JI. I1. Kitumenko (1997).
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Bosiee y3koe u BMecTe C TeM TOYHOE IOHMMAaHHUE 3TOr0 TEPMHHA MPEICTABICHO B LIEJIOM psilie
paboT OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JIMHI'BHCTOB U MCTOPUKOB s3bika. [lon mybimeTom B Takom
cllyyae IOHUMAETCsI PacuJICHEHHOE BhIpaKEHHE OJHOTO MOHATHA. [Ipr 3TOM HE CyTh BaXKHO, SIBJISI-
€TCsl JIM 3TO CIIOCOOOM BBIPAKEHUS] COOCTBEHHO aBTOPCKOW MBICIY B OPUTHHAIBHOM TEKCTE — PUTO-
PHUECKHUH IIpUEM, M3BECTHBIN KaK I'€HAMAANC, — WIN K€ peub HIET O PacdjeHEHHOH mepenaue
CMBICJIa OJHOTO MCXOJIHOTO CJIOBa NPH MEpPEBOJIE B CiIydae cOOCTBEHHO MEPEBOAUECKUX TyOJIeTOB
WM JBOWHOTO mepeBofa. [IBa (B peAkux ciyyasx OONbLIE) 3JIEMEHTa 3TOTO BBIPAKEHHUS OOBIYHO
CBSI3aHbl CHHTAKCMUECKHUMHM CPEANCTBaMU. [ CIaBAHCKUX S3BIKOB 3TO MOXXET ObITh COUYMHMTEIIb-
HBIH COIO3 U, pa3/IENUTENbHbIN wiu, a TAKXKe TMOSACHUTENbHBIE COI03bI (B TepMuHoioruu JI. A. I'mun-
kuHoi (1978), «rubpuansie cnoBoOpMBI, OJIM3KHE K BBOJHBIM CJIOBaM M OZHOBPEMEHHO K COIO-
3am» [['muakmna, 1978. C. 99]) pexwe m cupeub. O0Oe CBA3KH TO MPOUCXOXKICHUIO CBS3aHBI
C KOPHEM -peK-: TIepBasi U3 HUX MPEeACTaBIsIeT cO00M KpaTKoe AEHCTBUTEIBHOE IPUYACTHE OT PEMH,
BTOpasi — JIUIUNTHYECKOE coyeTaHue ¢H pkub €cTh. IIpu HATMYMU MOSCHUTEIBHOTO COO3a JBOM-
HOM IepeBoj] MOKHO TPAKTOBAaTh U KaK BHECEHHYIO B TEKCT IJIOCCY.

Ompenenenue ny0eTa, WM CHHOHUMUIHOTO OMHOMA, TT0 TePMHHOJIOTHH (HPaHITYy3CKOTO YICHO-
ro Knona Bypuaana, koTopoe OH MPHUBOIKUT B CBOCH 0030pHOI padoTe M0 CHHOHUMHYHBIM OHHO-
MaM uiu aybrieram Bo ¢paniy3ckoit muteparype [Buridant, 1980], 3Byuut crieayromum obpazom:
«[locnenoBaTeNbHOCTh OBYX CJIOB, OTHOCSAIIMXCA K OJHOHM YacTH peyH, HaxXOISIIUXCS Ha OZHOM
YPOBHE CHHTAKCHUECKOH HEPAPXHH U OOBIYHO CBS3aHHBIX KAKOH-THOO CHHTAKCHYECKO CBA3KOM» .
OTO ompeneneHne, Kak Kaxercs, HanOosee aJeKBaTHO OTPaKaeT CyTh OMUCHIBAEMOTO SIBICHHUS.
Omnpenenenne pacnpocTpaHseTcss ¥ Ha AyOieTsl B OPUTHHANBHBIX TEKCTaX TOTO MM HHOTO aBTOpa,
1 Ha COOCTBEHHO NpeIMeT JaHHON CTaThbH — IIEPEBOIIECKUE Ty OJIeTHI.

Jy0JieT Kak cMBICTOPA3INYHTEIbHOE CPEACTBO H PUTOPHUYECKHIi TpHeM

Hcnonp3oBanue qy0aeToB pa3HOro XapakTepa (CHHOHUMHUYECKUX M HECHHOHUMHYECKHX) U B OpH-
THHAIBHBIX TIPOU3BEICHUSX, U TIPH MEPEBOJIE, ABISICTCS ApeBHUM siBiieHueM. Eme [luniepon npwu-
BETCTBOBAJ BKJIFOUEHHUE B peUb JAYOJETOB (THUIA «YECTh U XBaJla») KaK IS JOCTHKEHUS PUTOpHUE-
ckoro 3¢ dekTa, Tak U a1 nepudpacruaeckoro oowsicaeHus [Eichel, 2016]. McTourmKOM mMapHBIX
HAaUMEHOBaHUH THIA «PaJiOCTh U BECENIe» TakKe ABJSIOTCS Onbelickrue TEKCTH M HapOAHBIH 3110C
(B wacTHOCTH, ClaBIHCKHUU M repMaHckuil) [[lumenosa, 1994; Discenza, 2005; Eichel, 2016]. 11Iu-
POKO€ pacrnpoCTpaHEHHE STOT PUTOPUUECKUN MPUEM MOJYyUHJI B CPEIHEBEKOBOM JIATUHCKOM JIUTE-
paType W, BepOATHEH BCEro, MOJ €€ BIHUSAHHUEM pacHpOCTpPaHMWICA B JUTEpPaTypbl HALMOHAJLHBIE,
B YaCTHOCTH, ()PAHITy3CKYIO.

Jlekcuueckre ny0IeThl B HOBO3aBETHOM I'PEYECKOM TEKCTE U €ro MepeBojax (B YaCTHOCTH, Clia-
BSIHCKHX) BOCXOJISIT K BETXO3aBETHOM KYJIBTYPHOH Tpaauuuu. [ TaBHBIM MCTOYHUKOM TaKHX PUTO-
pPHUYECKHX, B TICPBYIO OuYepeilb, KOHCTPYKIIMIA Ha CIaBSHCKOW mouBe siBisercs [Icantups [[Amurpu-
eB, 1994]. braronapst 5ToMy BIHSHUIO NTapHBIE CHHTArMbl (kak Ha3biBaeT ux B. B. Komecos (1989)),
K YUCITy KOTOPBIX OTHOCSTCS M TyOJETHI, Kak CIT0CO0 pacIInpeHns TeKCTa CTalld YaCThI0 BU3AHTHH-
CKOH, a 3a Hell U CIaBIHCKOW TUTEPATyPHOU Tpaauluu. YTo KacaeTcsl MEPEBOTIECKUX TyOIETOB, UX
MOSIBJICHUE B OMOJICHCKUX MEePEeBOIaX MOKET TaK:KE OIPABIBIBATHCS TBOMHBIM ITOHUMAHHEM OJTHOTO
CJIOBa, KOTOPOE M3HAYATHLHO BXOJMJIO B HAMEPEHHE COCTaBUTENCH OMOIEHcKoro (B 4aCTHOCTH, HO-
Bo3aBeTHOro Tekcta). Tak, f. Baapn u 0. Haiina npuBonsar npumep u3 EBanrenus ot Moanna 1:5,
e TPEYECKoe CIOBO KOTOAQUUBAV® 03HAYAaET OJHOBPEMEHHO M «OXBATHTHY, U IIOHUMATHY.
B Takom ciywae ABOWHON mepeBoi OBLT OmMpaBAaH M HEOOXOAMM MAJIS Mepenadyd, HACKOJIbKO 3TO
BO3MOYXHO, BCEH MOJIHOTHI CMBICTIA TOTO MM HHOTO cTrxa [lucanus.

Bompoc, kakas ¢yHKIms 1y0Onera sBIsieTcsl OCHOBHOM, MOKa 0CTaeTCs OTKPBHITHIM. Kak cMbIcITo-
pa3IMYUTENIFHOE CPEJICTBO €ro paccMaTpuBaeT B ymnoMsHyToil padore Kmon bypunan. B mepsyro

" The sequence of two words pertaining to the same form-class, placed on identical level of syntactic hierarchy and
ordinarily connected by some kind of lexical link (uut. mo Note 3 B [Buridant: 53]; nepeBoa ¢ anrmiuiickoro Moit. — A. C.)
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ouepenb, KaK CUUTACT 3TOT YUCHBIH, yOJIeThl UCIIONB3YIOTCS Ul KOMIICHCAIIUH OTCYTCTBUSI OJHO-
CJIOBHOTO 3KBHBAJIECHTA B MEPEBOMAAIIEM S3bIKE, a TaKXKe JJI yTOUHEHHUS MEepeaBaeMoro aBTOPOM
WIN TIEPEBOTYNKOM COACPKAHUS — C TOUKH 3PEHHsI TEOPUH CEMAaHTUYECKOTO MO TyOJIeThl O3BO-
JSIFOT BBIOEGNTUTH KOHKPETHBIA €ro (parMeHT (Hampumep, BO (PaHIy3CKOM CEMaHTHYECKOM II0JIe
beau / belle mapa bel et gent BeImENSICT TOT (PparMeHT IO, KOTOPHIH CBSI3aH C YTOHYCHHOCTHIO
1 OJIaropoICTBOM «KpacHBOIro» uenoBeka). IIpum 3Tom HekoTopsle mojs Ooyiee APYTHUX CKIOHHBI
K OMHOMHOMY BBIP2)KCHHIO, B YACTHOCTH CEMaHTHYECKHUE IOJIS YMOLUHA — PaoCTH, TPYCTH, CTpaxa.
Bropoii ameMeHT OMHOMa B 3THX CIIydasiX MOXKET KaK YTOUHSTh colepkaHue Ooyee o01ero nepso-
TO DJIEMEHTA, TaK W BBIMONHATH (YHKIUIO HHTCHCU(PHUKATOPA, TaK KaK MHTEHCHBHOCThH BBIPA)KEHHUSI
SMOLIMM B CPEIHEBEKOBOW KyJIbTYpe BOCHPHHHUMAaNach KaKk MEpPWIIO €€ HCKpeHHOcTH. B Tekcrax
Ipyroro pona («Hay4HbIX») IyOJIeTbl CIyKUIM AJsl BBEACHUS U OOBSCHEHHUS 3aMMCTBYEMBIX (WIIH,
KaKk B CIIy4ae CO CIIaBIHCKMMH IIE€peBOJaMU T'PEYECKUX TEKCTOB, KaJbKHUPYEMBIX) JATHHCKUX
WIN TPEeYeCKUX TEpMHUHOB. /IyOseTsl Kak CpeCcTBO SKCIUIMKAILIMH BIUCHIBAIOTCS B CPEIHEBEKOBYIO
MEHTAIbHOCTh, B KOTOPOH HOBOE (HalpuMep, BHOBb BBOIUMBII «HAYYHBIH» TEPMUH) JOIKHO OBLIO
onuparscst Ha aBTopuTeT (OyIb TO YK€ CYLIECTBYIOIIEE CJIOBO A3bIKA MM aBTOPUTET IIEPBOUCTOY-
HHUKa), a TaK)Xe COOTBETCTBYET JUXOTOMUYECKOW OpraHH3allM CPEIHEBEKOBOT'O MBIIUICHHUS, BOC-
XoaAuel K OUNoIsIpHOMY MaHHXeHWCKOMY MHpOBocIipusiTHiO [Buridant, 1980].

B >xaHpax omnpeneneHHOro poja Iy0ieTsl MOIIM BBIIOIHATE U YUCTO PUTOPUIECKYIO (DYHKIUIO.
B counnenusx ¢panmysckoro ¢uiocoda Mumenst MoHTeHsl, Hanpumep, TyOJeThl (MOYTH Bceraa
MMEIOIIIE TOHKHE CMBICTIOBBIE Pa3InyMs U 4acTO 00beIUHEHHBIE ANIUTEPaleil) TakKe BBIIOIHS-
10T PUTOPHYECKYIO (QYHKLHUIO — OHH ITO3BOJISIOT BaApbUPOBATh CKOPOCTh ABHKEHUSI MBICIIH, TIOAYEP-
KHBAIOT OIITO3UIINIO, aKIIEHTHPYIOT HHTEHCUBHOCTE AMonnH [Ibid.].

B onpenenennsiii nepuon (amst ¢ppaHiysckoit muteparypsl 3to XVII B., snoxa npexnaccuunima
U KJIaCCHLU3Ma, C e¢ TpeOOBAaHHEM SICHOCTH M HEIBYCMBICICHHOCTH BBIPAXKCHHSI) PUTOPHUUECKHUE
IyOJieThl HAaUMHAIOT BOCIPUHUMATHCS KaK Pa3HOBUAHOCTh MJIEOHA3Ma, TABTOJIOTUYHBIE COUYETaHNU,
YHOTPEOISTH KOTOPBIE MOXKHO JIMIIB C OOJIBIION OCTOPOXKHOCTBIO. OTHAKO K 3TOMY BPEMEHH MHO-
rue TyOneTsl yke cTaiuu GOpMyJiaMH, U KakK TaKOBbIe OHH YAaCTUYHO COXPAHSIIOTCS B COBPEMEHHBIX
A3bIKax (HapuMep, «9eCTh U XBaJlay) B PyCCKOM MJIM aHIJIMHCKOE BeIpaxkeHue aid and abate).

Taxxe myOneTsl MPOJOIDKAIOT MPUMEHATHCS KaK YHCTO PUTOpHYEcKoe cpeicTBo. Hampumep,
OKCTIPECCUBHYIO (PYHKIHMIO CHHOHUMHUYECKHX Iap, MEpeAalolIuX OJHO TpeuecKoe CIIOBO (Tuma
OLALOLG — ABRE H APSKERI), B IiepeBoziax 6acern D3oma B Poccuu B XVII B. OJYEpKUBACT B CBO-
eit padore 1979 r. P. b. TapkoBckuii. YueHslii HacuuTan 123 mogoOHBIX CHHOHUMUYECKHX Taphl,
13 KOTOPBIX JIMIIB 12 BOCXOIAT K Hape CJIOB OPUTHHAJIA, & OCTAJIbHbIE SABIISIIOTCS COOCTBEHHO Iepe-
BoxdeckuM ayoineroMm. [lo HabmogeHUsIM HccnenoBaTens, B Iape MOTYT coueTaThes Oosee apxand-
HOE CJIOBO M €T0 COBPEMEHHBIN aHaJor, a TakKe TOYHBIM MEPEeBOA U €ro CUTYaTUBHOE YTOUHEHHE.
B mo6oMm ciydae, MOBTOpEHHE BBINOIHIET 3M(pATUYECKYI0 (QYHKIHIO, YCHIMBAET TOT WIM HHOH
MOTHB WJIH OLICHKY.

l'[epeBozl'{ecmle )Iyﬁ.]'[eTl)I: NPUYIUHBI IIOABJCHUSA

Ecnu B opuruHansHON JUTEpaType UiIH 3110ce ¥ AyOJeTOB Obljla OYeBHAHA pUTOpUdecKas (pyHK-
1IUsl, TO TOSIBIICHUE JyOJICTOB B JIMTEPAType MEPEBOJHON OOBSICHSIOCH CAMBIMUA Pa3HBIMU MPHYU-
HamH. B mepByo odepeib pacCMOTPHUM TEKCTOJIOTHUECKHE MPUYMHBL. K HUM OTHOCSTCS, HATIpUMED,
KOJIeOaHUsI TIepeBOUMKA, CIyIaliHO 3a()UKCHPOBAHHBIC MUCIIOM, KOTOPBII 3aIMCBIBAN MO TUKTOB-
Ky. OTO, BO3MOXXHO, IPOM30ILIO B XOJi¢ MEPBOr0 JATHHCKOI'O MepeBoAa COYMHEHUH JlMoHuCHS
Apeonarura I'miapayunom (mepsas nonosrHa X B.). I'peueckomy AOOOVWC B panHeM mepeBojie
I'unpayrHa COOTBETCTBYET multo, magis, TOrIa Kak B HECKOJIBKO 0oJiee O3THEM MEPEBOJIE TOTO Ke
aBTOPA, BBITIOJIHEHHOM DPHUIeHON 3TOMY IPEUECKOMY CJIOBY COOTBETCTBYET OJIHA JICKCEMa copiose
[Thery, 1932].

B HEKOTOPLIX CiiydadX HCCICOOBATCIN CKJIOHHBI BUACTH B IIOSABJICHHUU )Z[Y6J'IGTOB peE3ybTaT
B3aMMOJICUCTBUS (M COCIUHCHMsSI) ABYX TPAJAMIMN TEepeiadyd OJHOTO TEKCTa OopuruHaia. B artom
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ciydae ayONieT BO3HHMKAaeT He COOCTBEHHO MpPH MeEpeBoje, a IMPH IMOCIEAYIOUNX KOMHPOBAHUU
u/nnm penaktupoBannn. B JlykuanoBckol peaakunu CenTyariHThl, HAIPUMED, TOsBIeHUE 11y Oie-
TOB OOBSICHSICTCS T€M, YTO HOBOE, Tedpansyloliee YTeHUe, KOTOpOe BHOCHIIM MEPENUCYUKH-UYICH,
HE 3aMEHsAeT YXe CYIIeCTBOBaBIllee Tpedyeckoe, a BcraBisieTcs psgom ¢ HuM [Harl, Dorival,
Munnich, 1988]. Takum xe o0pa3om paccMmarpuBaeT OpuTaHckuil yueHslid @umun bépron [Burton,
2000] mBoitHOW TIEPEBOJ B JOMEPOHUMOBCKOM TMepeBone EBaHrenuil (WM «CTaphIX JIATHHCKHUX
EBanremsix» (Old Latin Gospels)) — omuH Trpedeckuii TEpMHUH MOT TepeAaBaTbCs TO-Pa3HOMY
B JBYX M3BECTHBIX TPATUITUAX dTOTO TeKcTa — Adpukanckoil m EBponeiickolt, 1 3TH pa3HbIe BapH-
aHTBI MOT OOBETMHUTL B CBOEH paboTe ouepenHoil mepenucyuk. J[pyroi mpumMep TOTo XKe ponaa
BCTpeuaeTcsl B BocToyHocHaBsiHCKoH nmucbMeHHOCTH XII B. CoctaBuTens ciaBsHCKOro TOJIKOBOTO
nepeona Ilecuu IlecHeil, kKak cUUTaeT POCCUUCKUI HCCIEAOBATENb 3TOTO MaMsITHUKA A. A. Anek-
CeeB, BOCIOJIb30BAJICS BBIMOJIHEHHBIM, BO3MOXHO, eiie Medoarem UeTbuM mepeBogoM 3TOi OuO-
JeficKOW KHUTH M COEAMHUI B35TOE€ M3 3TOr0 IMEpeBOAa CIOBO M MOACHSAIOUIUI €ro CHHOHUM:
B'h KpHHAX® B URETERYH [Anekcees, 1980].

HcTtounnkoM MOsBIEHUS OyOsieTa MOTJIO OBITH CO3HATEIbHOE PELICHHE MEepeBOJYNKA MMEHHO
TaK IMepeaaTh CI0KHOE TPEUYeCKOoe CIIOBO OPUTHHANA — KaK, HAallPUMep, MMOCTYIHII CIaBIHCKHH Tie-
peBomunk Xpouuku ['eoprus Amaprona, mepeaas rpedeckoe compositum GLAOTIUIO KaK MbCTh
H AWEORL [Bsukuna, 1966]. HTEpECHO OTMETHTH, YTO YEpe3 BOCEMBCOT JIET MOCIE IMEepeBoa
Xponuku ['eoprust AMaprona xy0neT kak cnoco0 mepenadn CI0KHOTO CIOBa OPUTHHANIA IPUMEHS-
eTCcsl B aHOHMMHOM mnepeBoe ApeonaruTuk koHmna XVIII B., coxpaHuBIIEMCs B TaK Ha3bIBAEMOU
pyxonucu MBana Ionukosa (ELTPETELAG BRHAA H AOBPOTHI) [Hukomaesa, 2007].

Eme oxgna nHTEpIIpeTaus MosSBIeHUS JyOJIeTOB — 3TO AyOJIeT Kak CBOEro poja riocca, mosicHe-
HHE HOBOTO JIATHHCKOTO (IS (PpaHITy3CKOM JUTEpaTyphl) WIN rpedeckoro (Ha CIaBSHCKOH MOYBE)
TepMuHa. Hampumep, B yxke ynoMsHyTOM IepeBoie XpoHHUKH ['eoprus AMapTosia BCTpEyaroTcs
IJIOCCHI, COAEpIKalllue WM JBa BapUaHTa IIEpeBOJa OJHOIO I'PEUECKOro ciloBa (LPhKOBh PEKLUE
¢'bEOP'h) WIIM 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO M €T0 NepeBoi (dhHCIoAOrHa peKwe popocAoBLA) [McTpun],
T. €. Pa3HOBUIHOCTH TyOJIETOB (OAHOSI3BIYHBIC U ABYSA3BIYHBIC), KOTOPHIC TPAAUIIMOHHO paccMaTpH-
BaIOTCS B CJIAaBUCTHKE.

Hekotopsie yuensie (B wactHocTH A. JlopuaH) cauTaroT gake, 9T0 UMEHHO MEPEBOTIUKH OBLIH
OCHOBHBIMHU MOCTaBUIMKAaMHU AYOJETHBIX (OPMYJ B HAIMOHAJIBbHYIO JIUTEPATYpPy — MEPEBOJUECKHE
IOyOneTsl ObUIM JUIS HUX CIIOCOOOM BBECTH B HAIIMOHAIBHBIN SI3BIK HEKOTODBIE JIATHHCKUE U Tpede-
CKHe TEPMHHBI, CBOETO pOJia TI0CCUpOBaHKeM (Touka 3peHus mpuBoautcs B [Buridant, 1980. Note
8]). Cam bypunman HaszpBaeT Ay0et «d3MOpHoHAIBHOM Ti1occoid» [Ibid. Note 28].

B TO Bpems kak OHH Hcce0BaTeNu CKIOHHBI pacCMaTpUBaTh AyOJeThl NMEHHO KaK «CHHOHH-
MHUYECKHe WIW MOYTH CHHOHUMHYEeCKue nape» [Brook, 1986], npyrue ctpeMsarcst yBUAETh B MOSB-
JIEHNH JyOJIeTOB BIMSAHUE (PIIIOCOPCKUX W TEOJOTHYECKUX ITOCTPOCHHUH MO3MHEH AHTHYHOCTH
u CpenneBekoBbs. benbruiickuii yuensrit ®@. ToMcon BUIUT B 1y0ieTe (Kak B «KIaCCHYECKOM», TaK
U JIBYSA3BIYHOM) TMIPOSIBIICHHE B3aMMOOTHOMIEHUs Quiocoduil s3pika GOCEL u BECEL. B nepsom
cllydae pedb HJIET WU 00 STUMOJIOTHYECKOM TMEPEBOJIE, WM O TPAHCIUTEPALUH UCXOJHOTO Ipeye-
CKOT'0 CJIOBa, BO BTOPOM — O €r0 aKTyaJlbHOM KOHBEHIIMOHAJIEHOM 3KBHBaJIEHTE. B paMkax aBoiHO-
TO TIepEBO/Ia ATH JIBa IMOIX0a MPEACTaBICHBI oMHOBpeMeHHO [Thomson, 1991].

Heckoibpko UHYI0, XOTS U O4Y€Hb OJHM3KYI0, (PMIOCOPCKYIO TPAKTOBKY 3TOTO SIBIICHHS JaeT He-
Melkui yueHslit OpHeT Xan3zak. Onupasich Ha TEOpHUIO sA3bIka biaskeHHOro ABIryCTHHA, OH yTBeEp-
K/TaeT, YTO COOCTBEHHO TepeBOMYECKHe MyOJIeTHI HE HMEIOT HUYEro OO0INero ¢ CHHOHUMHEH
Y TIOSIBJISIFOTCST OJ1aroapsi CTpEMIICHHIO TIepEeBOTUNKA COBMECTUTH JIBA CITOCO0A MepEeBOIa — STHMO-
JIOTHYECKHH, TO €CTh Mepeaady BHYTpeHHEH (opMBI clloBa W CMBICTIOBO (Iepefady akTyalbHOTO
snauenust) [Hansack, 1981]. [IBoiiHO# mepeBoa, TakuM 00pa3oM, IMO3BOJISUT CHATH MPOTHUBOpPEUHE
MEXIy «IIepEeBOJIOM TI0 CMBICITY» M TIEPEBOIOM ITHMOJIOTHYECKUM, TIPU3BAHHBIM «BBI3BIBATH TE XKe
JBIDKSHHS AYIIN», YTO U OPUTHUHAI, YTO COOTBETCTBOBAJIO Griiocoduu s3pIka ABTyCTHHA.
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DpHCT XaH3aK yTBEPHKIAET, YTO «OMHCAHHBIN THII TIEpEBOJIa — 3TO CTYNEHb Pa3BUTHS (TIEpEBO-
JUECKOW MBICIU U MpakTHKH. — A. C.), KOTopas TposBiseTcss — Ooiee WM MEHee SCHO — BO BCEX
A3BIKAaX EBPOIEHCKOro KyJNbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA: 3TO XPHCTHAHCKAas MEPeBOMYECKas TEXHUKA
Cpe/IHeBEKOBbS. Bce eBporeiickie S3bIKH MOIB30BATHCh THM METOIOM TIPH mepeBoje bubmmm *.
B npyroii pa6ote (1987) TOT ke aBTOp HMPUBOIUT IPUMEPHBIC BPEMEHHBIC PAMKH PACcTIPOCTPAHCHUS
TaKoOTO THIIA TEepPEeBOJia — HAYMHAs C pPaHHUX CHUPUHCKUX mepeBofoB bubmuu Il B. u 3akaHumBasd
XI B., xots eme u B XIV B. n naxke yxe B HoBoe Bpemst HEKOTOpPBIE KaK 3alaJlHOEBPOIEICKHE, TaK
W CIABSHCKWE KHIDKHUKH U TEPEBOTUYHUKH MOIB3YIOTCS 3TUM MeToaoM. Hemerkuii y4ueHsIii onmpa-
€TCS B CBOMX IOCTPOCHHUSIX Ha Tak HasbiBaemoe Pracfatio Brixiana, B KOTOpOM, IO €ro MHEHHIO,
COJEp KUTCS TIEPBOE MOAPOOHOE OMMMCAHME TEXHUKU U UACOJIOTHH JBOWHOTO NepeBo/ia Ha eBpOTeH-
CKOH ToYBe. DTO JATHHCKOE MPEIUCIOBUE K IBYSI3BIYHON (JIATHHCKOM M TOTCKON) WIIM TPEXbsI3bIU-
HOM (TpeuecKkoil, JaTHHCKOM U roTckoit) bubmnuu, ckopee Bcero, Berxomy 3aBety. Cama pykonuch
(BeposITHO, cepenuHbl V B., XOTsI BO3MOXKHA M 0OoJjiee MO3IHSS JAaTHPOBKA), K COXKAJICHHIO, HE CO-
XpaHWIACh, TIOATOMY ITOJIHOCTHIO MOJITBEPIUTh MHEHHE HEMEIKOTO YYSHOTO O TEKCTOBBIX (Mapru-
HAJNBHBIX WM MEKCTPOYHBIX TI0CCax), KOTopeie J. XaH3aK paccMaTpUBaeT Kak ABOWHOW MEPeBO
Wi DyONIeThl, He MPeCTaBIsieTCs: BO3MOXKHBIM. [IpenucioBue HanmmcaHo pa3roBOPHOMN JATHIHEIO,
COJEPKUT TpaMMaTHYEeCKHe OIIMOKHM, YTO JOKa3bIBAET, YTO €ro aBTOp — HE OYCHb 0Opa30BaHHBIHI
yenoBeK. CTHIIb JOKyMEHTa He COOTBETCTBYET KIIACCHYECKHM HOpMaM. B Bompoce ero maTupoBKH
y4eHbIe pacXoasrcs. TpaguIliOHHO 3TOT TEKCT CBA3BIBAIM C KoppecnoHaeHTamu Meponuma bia-
skerHoro CyHHuer u ®perenoif, AByMsl TOTCKUMH CBSIIEHHOCTYKUTeIsIMA. OHAaKO maneorpadu-
YecKhe JaHHBIe IMPOTHUBOpPEYAT TaKOH aTpUOYIMU W TIO3BOJSIOT OTHECTH JITOT TEKCT K Oonee
MMO3HEMY BpeMeHH (camMoMy KOHITy V B.). . XaH3aK B YIIOMSHYTOH CTaThe, HE pacCMaTPHUBACT BO-
MPOCHI IaTHPOBKH TEKCTa, HO UMIUIMLIUTHO BO3BOAMT €r0 MMEHHO K MEpeBOAYy, a HE K pelaKIuH
nepeBoaa rorckoit bubmmm.

[Toapo6rOE paccmorpenue Praefatio Brixiana He BXOZUT B 3amauu JaHHOW paOOTHI. 31eCh MBI
OCTAaHOBUMCS TOJILKO Ha TPaKTOBKE 3TOTO0 TEKCTa KaK OOOCHOBAaHHS TEPEBOAUYECKHX TyOJICTOB.
He umest npsAMBIX TEKCTOBBIX J0Ka3aTelIbCTB (B BHIE CaMOro MepeBoaa), D. XaH3aK JAenaeT BEIBOA
0 HAaMYWU B HEM NEPEBOMYECKUX TyOJIIETOB Ha OCHOBE CJEIYIOIIETO PAacCyKIEHHUS: TMOCKOIBKY
MapruHAIGHBIE U MEKCTPOYHBIC TJIOCCH! OBIIM MPHBBIYHBIM U OOIIEHU3BECTHHIM (DUIIOIIOTHUECKUM
WHCTPYMEHTOM aHTHYHOCTH, caM (akT HamucaHus Praefatio cBUAETENbCTBYET O TOM, YTO OMHUCAH-
Heie B HeM Wulthres (mpumeuanus, adnotationes) — He TIIOCCH B MPUBBIYHOM CMBICTIE, 3 COBEPIIICH-
HO HOBAs TEXHUKA Pa3bsCHEHM, a UMEHHO TEKCTOBBIE TIIOCCHI WIIM JBOWHOM mepeBo. Takum obpa-
30M, C TOYKH 3pEHHS HEMEIKOTO y4YeHOTO, IMEepPeBOIYECKHE AYOJIeThl — 3TO CBOETO pojia TIIOCCHI,
BHeceHHbIe B TeKcT. IlockonmbKy ToTCKMil mepeBon bubnwmm Obur mepBsiM B EBpore mepeBogoM
CeamenHoro Ilucanmss Ha HaOWOHANBHBIA S3BIK, €ro IyOneTsl (mpuMedanus, adnotationes,
Waulthres — conmeparye mo-BUARMOMY, STUMOJIOTUIECKUI TIEPEBO HAPSy CO CMBICTIOBBIM) OBLITH
MEPBHIM CBUIETEIHCTBOM NMPUMEHEHHUS 3TOH TEXHUKH B XpUCTHAHCKON HAIMOHAIBHON MHCbMEHHOM
Tpamuiun. IlepeBogueckre myOIeTHl MO3BOMSUIA PEIIUTh TUIEMMY COOMOeHMsI OyKBbI CBSIICH-
Horo Ilucanusi, ¢ 0HOM CTOPOHBI, U JOCTYIHOCTH Pe3yJbTHPYIOMIEro TeKCTa, ¢ Apyroil. OgHako
MMEHHO I10 MPUYMHE TOTO, YTO MBI MOXEM ceifuac JUIIb TafaTh, YTO UMEHHO MMEET B BUAY IOA
Waulthres npeBHHII TEpeBOAYMK, MOCTPOSHUS J. XaH3aKa elle HYXIAITCs B SMIIUPHUYECKOM TIOJI-
TBEP)KICHHH.

ToT e mpreM MOXHO TPAKTOBaTh M C IIOMOIIBI0 TEOPHH JPYTrOro HEOIUIATOHUYECKOTO XPUCTH-
anckoro Meicnutens (IIcesgo) Auonmcus Apeomaruta — mepeBoA Kak MOAOOHOE (3TUMONIOTHYE-
CKHi{) ¥ HEMo0OHOe (aKTya bHBIN) IMoA00He, Kak 3To AenaeT B padbote 1994 r. M. U. YepHsimena.
Teopus oOpa3zoB Apeonarutuk Oblia O4YeHBb MomyJisipHa B CpeqHue BeKa M Kacalach HE CTOJIBKO
3pUTENBHBIX 00pa30B, CKOJBKO OMOIEHCcKoN 3K3ere3bl. Jlo cuX Mop ocTarouuiics 3aragoyHoil ¢u-

? Die geschilderte Art zu iibersetzen ist eine Entwicklungsphase, die sich — mehr oder weniger deutlich — in allen
Sprachen des europdischen Kulturraums nachweisen 146t: es ist die christliche Ubersetzungstechnik des Mittelalters. Alle
europdischen Sprachen haben auf diese Weise von der Bibeliiprofitiert ((Hansack, 1981:23], nepeBon moit. — 4. C.).
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Typoil MO3IHENH aHTUYHOCTU aBTOP, BOCIOJIb30BABILIMKCA MCEBIOHMMOM, BOCXOISALIMM K HOBO3a-
BETHOMY TEKCTY, pacCMaTpHBasi MHOTOYHUCIICHHbIE OHOIeiickie MeTadopbl, KOTOPBIE HCIOIB3YIOTCS
B [Incanum npuMeHUTENHHO K bOoTy BO BCEX €ro Tpex UIocTacsx, ACTUT UX Ha Moo0HbIe ((husnue-
CKHe O0OBEKTHI, UTPAIOIINE B YyBCTBEHHO-BOCIIPHHIMAEMOM MUpE Ty K€ poJib, uTo bokecTBeHHOE
WTpaeT B MUPE TPAHCIICHAEHTHOM — HaIllpAIMep, COJHIIE) M Hemoo0HbIe (KaK HalpuMep, B U3BECT-
HoM ctuxe u3 EBanrenus ot Moanna (rnaBa 10 ctux 9): «5 ecMb nBepb»). [locnennue gaxe cosee
MPEMOYTUTENbHBI, TaK Kak X MeTa(OpWYeCKH XapakTep OYEBHIECH M BEPYIOUIMA HE BIAJCT
B TPeX HIIOJIOTIOKIIOHCTBA, KaK 3TO MOXET CIIYYHTHCS C «IIOJOOHBIMID mopoousmu. [Ipumenss sty
TEOPHIO K MEPEeBOY, MOKHO MPEAIOIOKUTh, YTO SITUMOJOTHYECKUH TlepeBo (JIeKcuyeckasi, HHO-
IJla CCMaHTHYeCKas KallbKa C TPEUYECKOT0 OPUTHHAlIa) MOXKET TPAKTOBAThCS Kak MOJ00HOe o00ue,
a CMBICIIOBOM — KaK HernoZo0Hoe. Otk ke, 32 HEUMEHHEM SKCIUTMIIUTHOTO BEIPaXXCHHS TAKOH CBsI-
31 B KaKOM-JHOO0 MEepeBOIIECKOM MPEIUCIOBUH WM TpaKTaTe (Ha JaHHBIII MOMEHT aBTOPY HEH3-
BECTEH TaKOH TEKCT), M Takoe (uiocodckoe 000CHOBAHHE OCTAETCS JIUIIb COBPEMEHHOH PEKOHCT-
pYKUUEH IpeanonaraéMoro Xoaa MbICIU JaBHO YIIEAIIET0 OT HAC MEePEBOAUHKA.

B nurepaType Takke BCTpEUarOTCS OPUTHHAJIBHBIC, 1aK€ B HEKOTOPOU CTENEHHM 3K30THYECKUE
BEPCUU TIOSIBJICHUS AyOJETOB, B YACTHOCTH, B paHHUX mepeBojax [IpecnaBckoi mkonbl. bonrap-
ckas uccienoarenbHuna I1. [leHkoBa 0OBSICHIET UX MOSBJICHUE MTPOTUBOIIOCTABICHUEM, B PaMKaX
AK3ETeTHUECKON MIKOJBI AdaHacus AJIeKCaHAPUHCKOTO, TPAHCIICHICHTHOTO W BPEMEHHOTO, O0Xe-
CTBEHHOTO M 3€MHOTO (HAlpUMep, rpeyeckoe VA TAUCLG TepeiaeTces Kak B'hekpecetne (0 Xpu-
CTE) WIH KaK B'hCTAHHE O JIOASIX (UMEETCs B BUY, O-BUIUMOMY, alIOKATUIITHIECKOE «BOCCTAHUE
13 MepTBBIX»). Takum oOpa3om, 3akmodaer 11. [leHkoBa, c10Ba, KOTOPHIE YacTO CYUTAIOTCS CHHO-
HUMaM# WM TIepeBOJYECKUMHU TyOneramu (MccieaoBaTellb, OHAKO, HE YTOYHSET, MIMEET JIH OHa
B BUJY TO SIBJ€HHE, KOTOpPOE OOBIYHO 0003HaYaeTCs ITUM TEPMUHOM (JIBE JIEKCEMBI, Nepenarolie
OJTHO U TO )K€ TPEUECKOe CIOBO U COEAMHEHHBIE COF030M), MJIH IIPOCTO pa3HbIE CIABSHCKHE SKBHBa-
JICHTHI OJHON TPEUECKOil IEKCEMBI), Ha CAaMOM JIETIE SBIISTIOTCS TEOJOTHUECKUMHU aHTOHIMAaMU.

OnHako HE BCE YUCHBIE COTJIACHBI C TMOJIOKUTEIHLHOM OLIEHKOW TOM TEXHUKH, HEKOTOPHIC, Ha-
npuMep A. A. Ilnuxanze [2011], BUAAT B TakuX NepeBojax clieAbl HEYBEPEHHOCTH NEPEBOJUHKA
(B maHHOM cITydae, BOCTOYHOCIIABSHCKOTO), UCTIPABJICHUS UM 3aMeueHHOl ommOku. PaccmaTpuBas
MepEeBO/Ibl, U3BECTHBIE B JOMOHTONbCKOM Pycu, A. A. [luuxanze BblJEIsSET TPYIITY EPEBOOB, CO-
JEpKalUX FOKHOCTIABSIHU3MBI (B KOTOPYIO BXOIAT U YK€ HEOTHOKPATHO YMOMSHYTass XpOHUKA
l'eoprust Amaprona, 1 Apyrue MaMSITHUKH, BOCXOMAIINE K PAHHUM CIIaBSIHCKHM TepeBojam). On-
HOW W3 COOCTBEHHO IEPEBOTYECKHX OCOOEHHOCTEH MAaHHOW TPYIIIBI SBISETCS HAIWYHE B TEKCTE
nyOneToB (Kak CIaBsSHO-TPEYECKHUX, TaK U COOCTBEHHO CIAaBSHCKHX), KOTOPBIE MPENOiIaraloT ajlb-
TEpHATUBHOE MPOUTEHUE TPEUECKOM JIEKCEMBI, MpeJiarasi YnTaTeNro, TaKUM 00pa3oM, caMOMY BHI-
OpaTh Hy)XKHOE B JAaHHOM KOHTEKCTE.

3akiaoueHue

Taxum oOpa3om, TIEPEBOTIECKUC TyOIICTHI, TOHUMAEMbIC B PaMKax 3TOW pabOTHI KaK MCIOIB30-
BaHHE B OJHOM MHKPOKOHTEKCTE NBYX (M3peaka 0ojiee) CIIOB MEPEBOJISIICTO SI3BIKA, CBSI3aHHBIX
COCIMHUTEIBHBIM, Pa3JCITUTEIbHBIM WM TIOSCHUTEILHBIM COIO30M, B COOTBETCTBUU C OJTHOM JICK-
CeMOIl OpWTHHAJIA, SIBISIOTCS MIHPOKO PACHPOCTPAHCHHBIM IEPEBOMYECKAM TPUEMOM Ha BCEM
MPOTSHKEHUH PACCMAaTPUBAEMOT0 MEPUOJia, YHUBEPCAIBHBIM IS €BPOIICHCKOTO (HO TaKKe U OJIIIK-
HEBOCTOYHOTO, TaK KaK BCTPEYACTCS B CHPUHCKUX XPHUCTHAHCKUX TMEPEBOJAAX, BBIIOJHCHHBIX
B TIO3THEAHTHYHYIO 3MOXY) KYJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA.

JlyOneTbl MOTYT TOSIBISITECS B TIEPEBOJHBIX TEKCTaX OTHOCHUTENBHO CIIy4alHO, KaK pe3ylbTar
OTPE/ICTICHHON OpraHM3aluy TPYJla MEPEBOYMKA WM MPHU MOCISAYIONICH NepEnUCcKe N3HAYAIbHO-
ro MepeBojia B APYroil JUaIeKTHOH cpejie, HO B OCHOBHOM 3TOT MPHEM HCIOJIL30BaJICS CPeIHEBE-
KOBBIMH TIEPEBOJYMKAMH CO3HATEIbHO. Ero MOmynspHOCTH CHOCOOCTBOBANIO PaCIpOCTPAHEHUE
PUTOPHUYECKOTO IpHEMa MOBTOPEHHUS (YaCTHBIM CIy4daeM KOTOPOTO SBISIETCS TEHIHAIuC) Kak
B MIHCBMEHHOW €BPOTICHCKON U OJMKHEBOCTOYHOM KYJNbType (C OJHOM CTOPOHBI, KIIACCUYECKHE JIa-
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tuHCcKue counHenns (Luniepon), ¢ npyroit — Betxuit 3aBet (ocobenHo IlcanTupsr)), Tak U B yCTHOM
3MUYECKON TpaJIULIMKU €BPONIEHCKUX HAPOIOB.

[lepeBoaunKH TONH30BAIUCH ITHM HPUEMOM, YTOOBI BBIPA3UTh BCIO TOJTHOTY 3HAYCHUS CIIOBA
OpHUTHHAJA, €CTIM He MOTIIN MOI00paTh OJJHOCIOBHOTO 3KBUBAJICHTA B MEPEBOIAIIEM SI3bIKE HITH €C-
JIU UCXOTHOE CIIOBO OBUTO MHOTO3HAYHBIM. Tarke MBOWHOI IEPEeBOJ 9acTO paccMaTpUBACTCS Kak
CBOETO poja TII0CCa-TMOsSCHEHNEe, KOTOpask MOTJIa BBOAUTHCS B TEKCT WIIA CYIIIECTBOBATH B KAYE€CTBE
MapruHAMU-TIOSICHeHHs. Takke Takoro poja MOBTOPHI MOTIIM UTPaTh POJb PUTOPHUYECKOTO TpHe-
Ma, Yalle BCero MPUMEHSIONIETOCS IS yCUIICHHUSI YMOIIMOHATIFHOTO BO3/IEUCTBHUS, YTO XapaKTepHO
HE TOJBKO IS IEPEBOHOMN, HO U IS OPUTHHAIBLHON TUTepaTyphl. BO3MOXKHO Takke U Mpeamoia-
raeMoe HeKOTOpbIMHU yueHbiMU (O. Xanzak, M. M. UepHsliilieBa) CO3HATEIEHOE CTPEMIICHUE TIepe-
BOJYUKA COCIMHUTH JBa THUIIA TepeAaddl UCXOJHOM JIEKCeMbl (BOCIIPOM3BENIEHUE €r0 BHYyTpEHHEH
(OpMBbI, TaK Ha3bIBACMBIH 3TUMOJIOTUYECKHN MEPEBOJ, MEPEIAONINA «IBMKCHUE IYIIN» aBTOpPA
MCXOJHOTO TEKCTa (WK «IIOA00HOE MO00HeY, €CITU MPUMEHHUTD He (UIIoco(]HUIo s3bIka ABIYCTHHA,
a Teopuro 0OecTBeHHBIX 00pa3oB IlceBno-/lnonncus Apeomnaruta) u nepenaya ee (JIEKCEMBI) aK-
TyaJTbHOT'O 3HAYCHUS (CMBICIIOBOH MEepeBO, «HEMOA00H0E TTo100mey). Tak Kak MOCIICTHSS THITOTE-
3a 0a3upyercs B OCHOBHOM Ha COBPEMEHHOM PEKOHCTPYKIIUH B3TJISIIOB CPEIHEBEKOBOTO TEPEBO-
JTUMKa, 2 HE HA ayTCHTUYHBIX 3asBIICHUSIX, JOCTATOYHO CJIOXKHO CYIUTh 00 OCO3HAHHOCTU TaKOTO
moaxoaa. Tak wiM WHa4e, CO BpeMEeHeM JTMHTBOGIIOCOhCKOe 000CHOBAHHUE, €CITH OHO M CYIIECTBO-
BaJI0 B peabHOCTH, OBLIO 3a0BITO U MO3AHEHININE TIepeBOTIHNKH (paHHero HoBoro BpemMeHu B pam-
Kax JIaHHOW PabOThI), €CIU MOJIH30BAIUCH STUM MMPUEMOM BOOOIIE, TO BOCIIPHHAMAIH TyOJIeT KakK
CHHOHUMHUYECKYIO TIapy O CYTH U KaK CTHJIMCTUYECKOE CPEICTBO MO (YHKIMH (O YEM CBUACTEIh-
CTBYIOT TEpEBOMYECKHE AyOIeThl K clI0oBy OUVVOULG B OJHOM M TOM K€ KOHTEKCTE — OTPHIBKE
U3 4eTBepTOH TaBbl TpakTaTa «O 00KecTBeHHBIX MeHax» [lceBmo-/lnonncus Apeomarura — ‘cuna
U pasyM’ (T. €. «3Ha4Ye€HHE») B MaKeJOHCKOM KHPHUJUIMYECKOM JIUCTKE, C OJHON CTOPOHBI, M ‘CH-
na u mours’ B mo3aHeM (konenl X VIII B.) nepeBosie ApeonaruTuk, ¢ Ipyroif).
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